
 

 Mieć słabość do czegoś/kogoś 
 

• I have a weakness for sweets.   
(Mam słabość do słodyczy). 

• She has a weakness for tall, dark-haired men. 
(Ona ma słabość do wysokich, ciemnowłosych facetów). 

• We have a real weakness for old cars. 
(Mamy wielką słabość do starych samochodów). 

 

• She has always had a soft spot for puppies. 
(Ona zawsze miała słabość do szczeniąt). 

• I guess I had a soft spot for her. 
(Chyba miałem do niej słabość). 

• Despite Denis caused problems, the teacher had a soft spot for 
him.   
(Chociaż Denis powodował problemy, nauczyciel miał do niego słabość/był dla 
niego pobłażliwy). 

 

Soft spot – słaby/czuły punkt 

• If you want to defeat him, you need to find his soft spot. 
(Jeśli chcesz go pokonać, musisz znaleźć jego słaby punkt). 

 

 

 

Have a weakness for i have a soft spot for są zwykle używane 
zamiennie. Ale w zależności od kontekstu i intencji mówiącego, 
zwrot z „weakness” może podkreślać, że odczuwa się silny, 
nieodparty pociąg do czegoś, np. słodyczy lub osób. „Have a 
soft spot for” może być używane do wyrażenia sentymentalnej 
słabości, sympatii lub życzliwości w stosunku do kogoś lub 
czegoś. Ta różnica jest jednak subtelna. 
 


